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¿UNA VULGATA PARA EL LIBRO DE LOS DOZE SABIOS?

Hugo Ó. Bizzarri 
Université de Fribourg

El Libro de los doze sabios es una de las primitivas colecciones de sentencias 
que no deja de suscitar interrogantes: para algunos compartida su paternidad 
entre Fernando III y Alfonso X, para otros adjudicada sólo al rey Sabio, no dejan 
de cuestionarse sus aspectos más elementales: elaboración, autoría, fecha de com-
posición y, junto a ellos, sus aspectos textuales. Incluido en el s. xviii por el Padre 
Andrés Marcos Burriel en sus Memorias para a vida del santo rey don Fernando 
III, fue el objeto de una edición crítica en 1975 debida a la pluma del hispanista 
americano John K. Walsh1. Desde entonces, mucho se ha discutido sobre esta 
obra, aunque el texto crítico de Walsh sigue siendo el único propuesto.

Permítaseme recordar este aspecto. Walsh manejó cinco manuscritos: el ma-
nuscrito BNE 12733 (B), copiado en la primera mitad del s. xiv, junto a la tra-
ducción del De casibus por Pero López de Ayala, lo que permite circunscribir su 
datación a este período. Walsh consideró a este manuscrito indispensable para 
reconstruir el texto de este tratado y, de hecho, su edición la basa en el manuscri-
to matritense2. Quisiera destacar que este manuscrito es el único que posee los 
epígrafes de cada capítulo, rasgo sobre el que volveré en esta exposición.

El segundo manuscrito en importancia para Walsh es el escurialense &.II.8 
(E), también de finales del s. xiv, que pese a no poseer los epígrafes ni las capi-
tales al comienzo de cada capítulo, mantiene la división de la obra en las mismas 
secciones. Los demás manuscritos son más modernos: el códice de la Biblioteca 

1.	 Libro de los doze sabios o tractado de la nobleza y lealtad [ca. 1237]. Estudio y edición, ed. J. K. Walsh, 
Madrid, RAE, 1975.

2.	 Ibid., p. 53.
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Menéndez Pelayo 77, del s. xvi, que Walsh relaciona con B3. Los siguientes ma-
nuscritos son de menor importancia, pues son lo que Alfonso D’Agostiano cali-
ficó de descripti, el manuscrito BNE 18653 (D) escrito con letra de finales del s. 
xvii y el manuscrito BNE 9934 (C) de letra del s. xviii4.

Walsh manejó también una impresión antigua, la que, según su explicit «Fue 
impreso en la noble villa de Valladolid por Diego Gumiel, año de quinientos y 
dos» (Escorial, 33.V.5, fol. 23v). Este impreso se encabeza con el título «Tractado 
de la nobleza y lealtad, compuesto por doze sabios por mandado del muy noble 
rey don Fernando que gano a Sevuilla», que motivó a Walsh a ponerle un doble 
título a su edición. El impreso de Gumiel contiene la misma división en capítulos 
que los manuscritos y los mismos títulos que el códice B.

No se detienen aquí los avatares bibliográficos de este tratado. Rafael Ramos 
describe otros tres manuscritos, uno del s. xvii en el manuscrito RAH 9/496, 
y dos del s. xviii en el Archivo Municipal de Sevilla, tomo 51. Uno de ellos es 
copia directa de RAH 9/ 4965.

Pero la aportación codicológica más importante la representa el hallazgo del 
códice ovetense que dieron a conocer Isabel Uría Maqua y Jaime González Ál-
varez, manuscrito de mediados del s. xiv, que como el santanderino conserva los 
‘viessos’ del Conde Lucanor, y del cual el códice Menéndez Pelayo sería copia. 
Señalan sus editores que «Un cotejo del texto de O con los textos B, E y M ha 
puesto de manifiesto que, además de ser el texto más antiguo que se conoce del 
Libro de los doze sabios, es también, sin ninguna duda, el mejor conservado»6. 
Este códice tampoco transmite los epígrafes, pero coloca en cada lugar donde 
ellos deberían ir una inicial, según indican los editores:

Es evidente que, por las razones que fueren, el códice no se llegó a terminar ple-
namente. Así se explica que al inicio de cada capítulo del texto de Los doce sabios y 
de cada nuevo rey, en la Relación de los reyes de León y Castilla, haya un espacio en 

3.	 Ibid., ed. cit., p. 56.
4. Remito a Alfonso D’Agostino, «Nel testo del Libro de los doze sabios», Quaderni di litterature

iberiche e iberoamericani, 2 (1984), pp. 5-24.
5.	 Rafael Ramos, «Para la tradición del Libro de los doze sabios», en Literatura medieval y renacentista 

en España: líneas y pautas, eds. N. Fernández Rodríguez, M.ª Fernández Ferreiro, Salamanca,
SEMYR, 2012, pp. 843-853.

6.	 El Libro de los doce sabios y Relación de los reyes de Castilla. Códice ovetense [O], eds. I. Uría Maqua, 
J. González Álvarez, Oviedo, Universidad de Oviedo, 2009, p. 23.
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blanco, relativamente amplio, en el que hay una letra mayúscula, como reclamo de 
la que inicia cada capítulo del Libro de los doce sabios, así como de cada nuevo rey7.

También ha sido controvertida la filiación de los testimonios. Walsh reunió 
en una misma rama los manuscritos B, M y la edición de 1502; otra rama la con-
forman los manuscritos E, C y D. La rama alta de su stemma está constituida por 
el manuscrito E de un lado y un subarquetipo llamado x que uniría a B, M, G. 
Toda esta tradición derivaría de esa versión de 1255 (una segunda redacción si se 
quiere), realizada en el año 12558.

Stemma Walsh

Esta filiación fue discutida por Alfonso D’Agostino. Para el romanista italia-
no, no cabe dudar de la existencia de un arquetipo para toda la tradición9, pero 
propone una bifurcación de ella anterior a E y al subarqueripo x, que él denomina
α. Las lecciones de α pueden reconstruirse con el acuerdo de E y x10.

Stemma D’Agostino

7.	 El Libro de los doce sabios y Relación, ed. cit., p. 10.
8.	 Libro de los doze sabios, ed. cit., pp. 61-62.
9. «A questo punto mi pare che l’esistenza d’un archetipo nella tradizione del Libro de los doze

sabios sia, se non certissima, altamente probabile» D’Agostino, «Nel testo…», art. cit., p. 14.
10.	 Ibid., pp. 17-18.
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Uría Maqua y González Álvarez no han ahondado en estas relaciones, pero 
sostienen que un cotejo del manuscrito ovetense con B, E y M manifiesta que el 
texto ovetense es el más antiguo y el mejor conservado11.

Finalmente, en un par de trabajos yo dudé de la unidad de la obra y propuse 
marcas textuales no bien disimuladas que mostraban que la obra era el ensamblaje 
de tres textos: un tratado de vicios y virtudes (caps. 1-20), un tratado bélico (caps. 21 
a 65) y una alabanza a Fernando III (cap. 66) elaborada sobre el tema de los dichos 
de los sabios ante la tumba de Alejandro Magno12. Últimamente Jonathan Burgoyne 
ha indicado un último estado redaccional en los manuscritos M y O: la adición de 
los famosos ‘viessos’ del Conde Lucanor como conclusión del Libro de los doze sabios13.

Como se ve, una edición del Libro de los doze sabios se hace cada vez más im-
perativa. Sin embargo, no es en esta dirección en la que me quiero orientar hoy. 
Quisiera destacar que todos los manuscritos y el impreso de 1502 presentan el 
mismo texto, es decir, un prólogo y 66 apartados o capítulos. Insisto en que sólo 
B y G conservan los epígrafes. E ha dejado el espacio en blanco para copiarlos y 
en el prólogo y capítulo 1° se coloca en minúscula la letra que sería objeto de la 
capital. No hay indicios de saber si esos títulos estarían en su antígrafo o si en él 
también sólo se hallaba el espacio en blanco. El manuscrito de Oviedo no coloca 
los epígrafes ni deja espacio para insertarlos, pero indica el inicio de cada sección 
con el espacio dejado para ser rellenado con una capital. Nunca se ha puesto en 
duda la división y epígrafes que presenta la tradición. Hay, sin embargo, algunos 
errores. El prólogo del tratado se divide en dos partes: una primera en la que se 
contextualiza la colección, es decir, se habla de la convocación de los doce sabios 
por el rey don Fernando y donde se menciona el deseo del monarca de que este 
tratado fuera copiado para instrucción de sus hijos. Un espacio en blanco deter-
mina una segunda parte en la que se hace una relación de los primeros veinte ca-
pítulos. Estas dos secciones están separadas en todos los testimonios, pero en B se 
coloca erróneamente el título del capítulo primero: «Capitulo de las cosas que los 
sabios dizen en lo de la lealtança» (ms. BNE 12733, fol. 99r). Hay que destacar 
que los epígrafes y el texto de los capítulos en este manuscrito han sido copia-
dos por el mismo copista y con la misma tinta, lo cual le evitaría actos de copia 

11.	 El Libro de los doce sabios y Relación, ed. cit., p. 23.
12. Hugo O. Bizzarri, «Consideraciones en torno a la elaboración de El Libro de los doze sabios», 

La corónica, 18, 1 (1989), pp. 85-89; Id., «La idea de Reconquista en el Libro de los doze sabios», 
Revista de Filología Española, 76, 1-2 (1996), pp. 5-29.

13.	 Jonathan Burgoyne, «Los versos de don Juan: la transmisión del Conde Lucanor y el Libro de los 
doze sabios en el siglo xvi (Biblioteca Nacional de Madrid, ms. 19.426 y Biblioteca Menéndez
Pelayo ms. M-92)», eHumanista, 17 (2011), pp. 134-160.
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sucesivos. El error, que el copista no advierte, se hallaba ya en su antígrafo. Este 
simple error evidencia que texto y epígrafes ya tenían una tradición conjunta.

Ms. BNE 12733, fol. 99r (detalle)

Algunas remisiones internas de la obra parecerían reafirmar la división en 
secciones o capítulos que presentan los testimonios. En el capítulo 6 se hace la 
primera referencia interna: «E puesto que poderio e esfuerço e fortaleza sean 
a tan maravillosas cosas como avemos dicho (…)» (pág. 78). Alude al capítulo 
anterior en donde se habla del esfuerzo y la fortaleza. El capítulo 11 hace dos 
remisiones: la primera al capítulo 5; la segunda al capítulo 8, al que no duda de 
calificar de ‘tratado’: «De todas las cosas el medio e tenprança es la mejor segund 
ante diximos en el tratado de tenprança» (pág. 87). Vuelve a utilizar este vocablo 
en el capítulo 19 haciendo referencia al capítulo 2: «Çerca de sus propiedades los 
sabios dizen sus dichos ante desto en el tratado de codiçia» (pág. 94). En suma, 
el texto mismo del Libro de los doze sabios ofrece signos claros de la división del 
texto en ‘tratados’ o capítulos, por lo menos para la sección inicial del texto, los 
primeros 20 capítulos, que son tambíen los únicos mencionados en el prólogo.

Estos primeros 20 capítulos se desarrollan como unidades temáticas, que la 
propia obra utiliza haciendo remisiones internas. A partir del capítulo 21 cambia 
la forma expositiva de la obra olvidándose la reunión de los doce sabios para 
transformarse cada capítulo en una serie de consejos, al punto tal que en la me-
dida que avanza el tratado estos se vuelven más y más breve hasta ser algunos tan 
extensos como el epígrafe que los encabeza en el manuscrito B y el impreso G. 
Doy unos pocos ejemplos:
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Cap. LIV. En que el rey el su sy sea sy, e el su no sea no. 
El tu sy sea sy, e el tu no sea no, que grand virtud es a prinçipe ser verdadero, e 
grand segurança de sus vasallos (pág. 113).
Cap. LX. Quel rey quando viere creçer el daño, non espere el tienpo de la vengança.
Quando vieres creçer el daño, non esperes el tienpo de la vengança, que muchas 
vezes queda la manzilla e non el logar (pág. 115); etc.

En reiteradas ocasiones, los críticos han destacado la fuerte unidad de la obra 
y su trabada estructura. Es por eso, que no deja de extrañarme esta sucesión de 
capítulos muy desaliñados en relación a los primeros 20 de fuerte unidad temática.

Si retomamos el modelo compositivo expuesto por Walsh, es decir, una primera 
redacción de un prólogo y 65 capítulos y una segunda que adiciona el capítulo final 
sobre la muerte de Fernando III, la obra en su primera versión es claramente una 
colección de ‘dichos de sabios’. La segunda redacción adiciona un prólogo, más los 
nuevos dichos del supuesto capítulo 66. Esta nueva versión consolida un modelo: el 
propuesto por la Disciplina clericalis de Pedro Alfonso: Prólogo + dichos de sabios 
sobre diversas materias + dichos sobre la muerte, en la que se insertan dos exempla, 
el del cuerpo muerto y los dichos expresados ante la tumba de Alejandro Magno. 
La sección sobre Alejandro tanto en Bocados de oro como en el Libro de los buenos 
proverbios (caps. 19-29) sigue también esta estructura: a los dichos de Alejandro, le 
sigue una sección sobre su muerte en que se mezclan cartas consolatorias así como 
los dichos de los sabios en torno a su tumba.

La transmisión manuscrita del Libro de los doze sabios no deja de tener parti-
cularidades que escapan a la norma de la difusión de estas obras. Muy frecuente-
mente, las colecciones sapienciales y los ‘espejos de príncipes’ suelen transmitirse 
en forma fragmentaria, como sucede con muchos manuscritos de Bocados de oro, 
de los Castigos del rey don Sancho IV, del Libro de los cien capítulos u otras obras. 
Otra particularidad es la de fusionar textos que, en definitiva, tienen secciones en 
común. Así, por ejemplo, el Libro de los buenos proverbios se transmite fusionado 
con copias de Poridat de las poridades, justamente en la sección de los dichos 
de Alejandro Magno. Otras veces los manuscritos sapienciales suelen subdividir 
los textos insertando titulaciones, como ocurre con el manuscrito escurialense 
h.III.1 de Poridat de las poridades que inclusive divide al lapidario final en tantos
capítulos como piedras trae el tratado.

Sin embargo, nada de esto sucede en la transmisión del Libro de los doze sabios. 
La obra se transmite con una gran homogeneidad en todos sus testimonios, si 
se exceptúan las lógicas variantes. Todos los manuscritos mantienen la misma 
cantidad de capítulos, la misma división, aunque no posean sus epígrafes. No hay 
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motivos para dudar que dicha partición de capítulos, si no pertenece a la obra 
original, se remonta a ramas primitivas de la tradición. 

Lo que diré a continuación, si bien está sólo en el campo de la hipótesis, no 
deja de pertenecer a lo probable. Posiblemente, la sección que hoy conforman los 
capítulos 21 a 65 tendría la forma de una sucesión de dichos de sabios. Téngase 
en cuenta que aquí cambia la forma expositiva pasando de los dichos en tercera 
persona a dichos formulados en segunda persona. Este cambio no fue advertido 
por el rubricador que muchas veces sigue utilizando la tercera persona. Tómese 
como ejemplo el capítulo 42:

Cap. XLII. En que el rey non se arrebate a fazer ningund fecho fasta que lo piense.
Non te rebates a fazer ningund fecho fasta que primeramente lo pienses, salvo 
quando vieres tus enemigos delante ty. Que aquí non ay que pensar, salvo ferir 
reziamente e pasar adelante (p. 109).

Muy probablemente este segundo texto sería una colección de consejos reagru-
pados en un mismo apartado. Ellos podrían estar encabezados, como el manuscrito 
ovetense, con una capital, que en una versión posterior dio paso a la separación de 
secciones encabezadas por un título. Ya en épocas de Alfonso X se sintió la nece-
sidad de dividir un largo tratado en capítulos. Tómese como ejemplo el Libro de 
las cruzes traducido por Judah ben Moses al-Cohen y Juan Daspa, extenso tratado 
subdividido en capítulos en su traducción castellana, según se indica en su prólogo:

(…) et transladolo Hyuhda fy de Mosse alChoen Mosca, su alfaquim et su mer-
çed; et por que este libro en el arauigo non era capitulado, mandolo capitular et 
poner los capitulos en compeçamento del libro, segont es uso de lo fazer en todos 
los libros, por fallar mas ayna et mas ligero las razones et los iudizios que son en 
el libro; et esto fizolo maestre Johan a su seruitio14.

A esta razón práctica, a finales del s. xiii Maestre Pedro le agregó otras dos de 
carácter más escolar: la memorización y la comprehensión del texto:

Cuenta un sabio que ha nonbre Boecio que tres provechos vienen a ome en toda 
particion de libro que se parte por capitulos. E la primera es que falla ome mas 
aina las cosas que ha menester que son puestas e ordenadas en el libro. La segunda, 
que las retiene en la memoria mas firmemente. La tercera, que las entiende mejor 

14.	 Alfonso el Sabio, Libro de las cruzes, eds. L. A. Kasten, L. B. Kiddle, Madrid - Madison, CSIC, 1961, p.1.
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e mas conplidamente. Por ende, acatando yo estas tres cosas, parto este libro por 
capitulos e pongolos en el su comienço15.

La partición del un texto en capítulos no era extraña ya a mediados del s. xiii, 
pero esto no justifica una división tan arbitraria como la que presenta el Libro de 
los doze sabios.

No es ajena a la transmisión de las obras medievales la elaboración de ‘vulga-
tas’, es decir, de una versión oficial de una obra. Esto era frecuente en los textos 
utilizados en la escuela medieval, especialmente para los clásicos. La primitiva 
imprenta lo aplicó a textos romances16. La ‘vulgata’, que no es lo mismo que un 
textus receptus, instituía un texto ‘oficial’, es decir, requería una versión acomodada 
a la ideología imperante. Esa idea de un texto ‘oficial’ debió de ser necesaria para 
los tratados que tenían por objetivo educar, especialmente en el aspecto moral, al 
joven príncipe. Ello es evidente en la transmisión manuscrita de los Castigos del 
rey don Sancho IV: escritos a finales del s. xiii para el rey Fernando IV, se elaboró 
una nueva versión hacia 1350 y otra en el s. xv. Ninguna reproduce el texto de la 
otra, sino que lo readaptan a nuevos contextos ideológicos y políticos17. Creo que 
esa gran homogeneidad a la que responden todos los testimonios del Libro de los 
doze sabios que conserva divisiones impropias a su texto, responde a un deseo de 
presentar una versión ‘oficial’ del tratado, una forma en que los sabios iban per-
diendo terreno y se daba protagonismo al rey y, como bien ha destacado François 
Foronda, a la audiencia pública18.

15.	 Maestre Pedro, Libro del consejo e de los consejeros, ed. B. Taylor, San Millán de la Cogolla, Cilen-
gua, 2014, p. 113.

16.	 Remito para ello al volumen de la revista Filologia Italiana. Rivista annuale, 2 (2006), dedicada
a este tema, en especial a las colaboraciones de Michelangelo Zaccarello, «Tradizione d’autore vs 
tradizione vulgata» (pp. 11-22) e Italo Pantani, «La Bella mano. Tradizioni vulgate e tradizione
d’autore» (pp. 97-117).

17.	 Remito para ello al estudio introductorio de Castigos del rey don Sancho IV, ed. H. O. Bizzarri, 
Madrid, Iberoamericana, 2001, pp. 7-62; Hugo O. Bizzarri, «Castigos e documentos del rey don
Sancho IV», Diccionario filológico de la literatura medieval española. Textos y transmisión, eds. C.
Alvar, J. M. Lucía Megías, Madrid, Castalia, 2002, pp. 240-244, pero especialmente a Hugo O. 
Bizzarri, «Tradición textual y tradición cultural en los Castigos del rey don Sancho IV», Versants,
59, 3 (2012), pp. 17-33.

18. François Foronda, «Sociedad política, propaganda monárquica y “régimen” en la Castilla del
siglo xiii. En torno al Libro de los doze sabios», Edad Media. Revista de Historia, 7 (2005-2006), 
pp. 13-36.
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